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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TUNISIA ON 
COOPERATION IN THE FIELD OF SECURITY

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Republic of 
Tunisia, hereinafter referred to as the “Contracting Parties”,

Seeking to further consolidate and develop the friendly relations between the Federal 
Republic of Germany and the Republic of Tunisia,

Convinced that cooperation is of great significance in effectively preventing, combating and 
investigating crime, in particular organized and serious crime, terrorism, drug- and precursor-
related crime, trafficking in arms, and illegal migration and smuggling of persons, while ensuring 
that refugees are protected,

Desiring to support each other and, with regard to mutual assistance related to disasters and 
serious accidents, to cooperate more closely in the interests of their populations,

Desiring to effectively protect the citizens of their States and other persons in their territory 
against crime,

Noting that migration flows are a serious challenge currently facing societies and the 
Contracting Parties,

Determined to participate actively in the cooperation between States of origin, transit and 
destination in the migration between Africa and Europe,

Mindful of the objectives and principles of the international agreements by which both States 
are bound, the resolutions of the United Nations and the its specialized agencies in the fight 
against crime and terrorism, and in humanitarian assistance, and the joint declaration of intent of 
13 December 2011 of the Bundesanstalt Technisches Hilfswerk (Federal Agency for Technical 
Relief, THW) of the Federal Republic of Germany and the Office National de la Protection Civile 
(National Office for Civil Protection, ONPC) of the Republic of Tunisia,

Have agreed as follows:

Article 1. Areas of cooperation

The Contracting Parties shall cooperate through their competent bodies, in accordance with 
their domestic law, in preventing, combating and investigating organized and serious crime, and 
terrorism, as well as offences related to migration, and to technical assistance related to disasters 
and serious accidents. 

Article 2. Cooperation in the area of organized and serious crime, and terrorism

(1) The Contracting Parties shall, in accordance with their domestic law, cooperate in 
preventing, combating and investigating organized and serious crime, and terrorism, in particular 
in the following areas:

1. Crimes causing death, bodily harm, or harm to health or personal freedom;
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2. Terrorism and the financing of terrorism;
3. Illicit cultivation, manufacture, production, processing, storage, import, export and transit 

of or trafficking in drugs (narcotics and psychotropic substances) and substances frequently used 
for the illicit manufacture of drugs (precursors);

4. Pharmaceutical crime;
5. Pimping and trafficking in persons;
6. Smuggling of persons, and illegal migration;
7. Illicit manufacture of, or trafficking in or smuggling of, weapons, ammunition and 

explosives; hazardous chemicals and chemical weapons; biological agents and weapons; and 
radioactive and nuclear substances and weapons;

8. Trafficking in goods, software and technologies with the potential for dual use;
9. Trafficking in cultural property;
10. Extortion, racketeering and kidnapping for ransom;
11. Production and dissemination of counterfeit currency, counterfeiting of non-cash means 

of payment and securities, and use of counterfeit non-cash means of payment and securities;
12. Counterfeiting or forgery of official documents and certificates;
13. Property crime;
14. International trafficking in motor vehicles;
15. Fraud, including subsidy fraud;
16. Tax evasion and customs fraud;
17. Corruption;
18. Cheating at gambling, and illicit gambling;
19. Money-laundering;
20. Environmental crimes;
21. Computer crime;
22. Intellectual property crime, including piracy related to products and brands.
(2) To that end, the Contracting Parties shall, as far as possible and using the means 

available, in accordance with article 12:
1. Hold exchanges of experts to share information on ways and methods of preventing and 

combating crime, specific forms of combating crime, and forensics;
2. Communicate to each other, in accordance with article 10, information on and particulars 

of perpetrators of crimes; structures of and links between criminal groups and organizations; 
typical behaviours of criminals and groups; and the facts of cases, in particular the time and place 
of the offence, the way in which and means by which it was committed, and specific 
characteristics, such as the provisions of criminal law violated and the measures taken, as 
necessary in order to prevent, combat and investigate a crime of major significance or avert a 
substantial threat to public security;

3. Upon request, take the operational measures permitted under the law of the requested 
Contracting Party, in which case they may allow representatives of the competent authorities of 
the other Contracting Party to be present when the operational measures are taken;
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4. Cooperate in operational investigations through coordinated police measures and the 
provision of personnel-related, material and organizational support;

5. Take joint action to prevent, combat and investigate the illicit acts involving drugs and 
precursors referred to in article 2, paragraph 1, subparagraph 3;

6. Exchange experiences and information, in particular regarding common international 
criminal methods and emerging forms of crime;

7. Exchange experiences in preventing and combating terrorist offences involving the use of 
chemical substances and weapons, and in modern techniques to address the effects of the resulting 
emissions;

8. Cooperate, as required, in the area of forensic and criminological research, and exchange 
research findings;

9. Cooperate in the area of forensic investigation;
10. Provide each other with samples of items that were obtained through or have been used 

for crimes, or that are used illicitly;
11. Support each other in initial and continuous training, in particular by holding seminars, 

courses and practical exercises, seconding experts to exchange experiences, and developing initial 
and continuous training programmes;

12. Provide each other with technical support in individual cases, as staffing levels and 
financial resources permit;

13. When necessary in relation to specific investigative procedures, hold working meetings to 
prepare and implement joint measures.

(3) The Contracting Parties shall, in particular, cooperate in cases involving criminal or 
terrorist acts or preparations for such acts in the territory of one of the Contracting Parties, where 
there is reason to believe that those acts also affect the territory of the other Contracting Party or 
may threaten that Party’s security.

Article 3. Cooperation in the area of migration

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall support the Government of 
the Republic of Tunisia, as far as possible and within its available resources, in developing and 
implementing legal regulations and capacity-building measures in the area of migration 
management so as to achieve orderly and cooperative migration control. In particular, the legal 
regulations and measures shall encompass the following:

1. Safeguarding the rights of migrants and refugees in accordance with international 
standards;

2. Providing information and guidance services related to:
(a) Legal migration paths to the territory of the States members of the European Union 

(EU), in particular the legal and factual preconditions for (limited-period) 
immigration by third-State nationals to meet the needs of the labour market, and the 
living and working conditions in the various destination States within the EU;

(b) The risks associated with illegal migration, in particular migration with the help of 
smugglers.
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(2) To facilitate cooperation in the area of illegal migration, the Contracting Parties shall, as 
far as possible and within their available resources, and in accordance with article 12:

1. Conduct training for staff of consulates and migration authorities of both Contracting 
Parties, including special training in the identification of counterfeit and forged official documents 
and certificates, and in the application of biometric procedures;

2. Promote cooperation with neighbouring and transit States to improve and reinforce 
border checks;

3. Support the introduction of biometric procedures and ensure the security of national 
identification documents;

4. Promote the introduction of awareness-raising and information campaigns about the risks 
of illegal migration, the smuggling of migrants and trafficking in persons.

Article 4. Cooperation in the area of civil protection

(1) The Contracting Parties shall, as far as possible and within their available resources, in 
accordance with their domestic law, and on a voluntary basis, cooperate in the area of civil 
protection training and equipment, and in the management of disasters and serious accidents.

(2) To that end, the Contracting Parties shall enhance the exchange of information and 
experiences between authorities and experts in accordance with article 12, as follows:

1. On the basis of actual requirements, experts shall share their knowledge of types and 
methods of technical assistance provided in relation to disasters or serious accidents, and of the 
core tasks of national civil protection efforts, such as the establishment of integrated early-warning 
systems, the protection of critical infrastructure, and risk analysis and protection against chemical, 
biological, radiological and nuclear hazards (CBRN hazards);

2. Mutual support in the continuous training and professional development of managers 
shall be intensified;

3. Joint exercises shall be prepared and held as far as possible;
4. Teams shall be sent to address the consequences of disasters and serious accidents, 

depending on the availability of staff and equipment.

Article 5. Secondment of liaison officers

(1) A Contracting Party may second liaison officers as needed, subject to the consent of the 
other Contracting Party;

(2) Liaison officers shall work in a supporting and advisory capacity, without independently 
exercising public powers. They shall provide information and carry out their duties in accordance 
with the instructions of the seconding Contracting Party and in compliance with the domestic law 
of the receiving Contracting Party.

Article 6. Security of travel documents

The Contracting Parties shall ensure the highest level of protection of travel documents 
against forgery. As both States use travel documents that meet international standards, they shall 
review them in the future for compliance with the minimum security standards for machine-
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readable travel documents recommended by the International Civil Aviation Organization (ICAO) 
and, if necessary, adapt their travel documents as soon as possible. Moreover, they shall advance 
the technical developments necessary to incorporate biometric information in their travel 
documents, if they have not already done so. Both Contracting Parties shall support the ICAO 
standardization efforts in line with the relevant recommendations. The Contracting Parties shall 
cooperate in the area of travel document security, inform one another about the measures taken 
with regard to their own travel documents and exchange sample travel documents.

Article 7. Requests for information

(1) Information shall be transmitted, subject to the domestic law of the Contracting Parties, 
by the competent bodies of one Contracting Party pursuant to article 8, at the written request of the 
competent bodies of the other Contracting Party. In urgent cases, a request may be made orally, 
but shall be confirmed in writing without delay.

(2) The request referred to in paragraph 1 shall be made in the German, English or French 
languages, or in another language agreed upon by the Contracting Parties, and shall include, in 
particular:

1. Information on the purpose of the request;
2. The information required to comply with the request;
3. An indication of which information is to be transmitted; and
4. The time limits for complying with the request, when necessary.
(3) The competent authorities of one Contracting Party shall, in accordance with its domestic 

law, share information with the competent authorities of the other Contracting Party, even without 
a request, if the information is important to the other Contracting Party in preventing, combating 
or investigating organized and serious crime.

(4) Transmitted information may not be disclosed to third parties without the prior written 
consent of the transmitting Contracting Party.

Article 8. Competent bodies

(1) For the purpose of implementing this Agreement, cooperation between the Contracting 
Parties shall be conducted directly by the following competent bodies by experts designated by 
them:

1. The competent bodies are, for the Government of the Federal Republic of Germany:
(a) The Federal Ministry of the Interior;
(b) The Federal Ministry of Finance;
(c) The Federal Ministry of Health;
(d) The Federal Criminal Police Office;
(e) The Federal Police Headquarters;
(f) The Customs Criminal Investigation Office;
(g) The Federal Institute for Medicines and Medicinal Products;
(h) The Federal Office of Civil Protection and Disaster Assistance;
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(i) The Federal Agency for Technical Relief.
2. The competent bodies are, for the Government of the Republic of Tunisia:

(a) The Ministry of the Interior;
(b) The Ministry of Finance (Customs);
(c) The Ministry of Justice;
(d) The Ministry of Health;

(2) The Contracting Parties shall notify each other through the diplomatic channel of changes 
in the responsibilities or names of the bodies implementing this Agreement.

Article 9. Consultations and implementing protocol

The Contracting Parties shall, as necessary and by agreement, hold consultations to improve 
the effectiveness of the cooperation referred to in articles 1 to 4. Details and procedures related to 
the cooperation referred to in articles 1 to 4 may be set out separately in writing.

Article 10. Protection of personal data

With due regard for the domestic law of each Contracting Party, personal data, hereinafter 
referred to as “data”, shall be transmitted and used under this Agreement by the bodies of the 
Contracting Parties specified in article 8, subject to the following provisions:

1. The receiving body of one Contracting Party shall, upon request, inform the transmitting 
body of the other Contracting Party about the use of the data transmitted and of the results 
obtained thereby.

2. The receiving body shall use the data only for the purposes set out in this Agreement and 
under the conditions set out by the transmitting body. In addition, the data shall be used only to 
prevent and investigate offences of major significance or to avert substantial threats to public 
security.

3. The transmitting body shall ensure that the data to be transmitted are accurate, and that 
they are necessary and proportionate with regard to the purpose of the transmission. In addition, 
prohibitions on transmission under the relevant domestic law shall be observed. Data shall not be 
transmitted if the transmitting body has reason to believe that doing so would run counter to the 
purpose of a domestic law or would harm interests of the person concerned that warrant 
protection. The receiving body shall be informed immediately of any transmission of inaccurate 
data or of data that should not have been transmitted. It shall correct or delete the data without 
delay.

4. The person concerned shall be provided, upon request, with information on the data 
concerning him or her and on the purpose for which they are to be used. That person’s right to 
obtain information shall be governed by the domestic law of the Contracting Party in whose 
territory the information is requested. The information may be withheld if the interest of the State 
in not providing the information outweighs the interest of the applicant.

5. If any person is unlawfully harmed in connection with data transmission carried out 
under this Agreement, the receiving body shall compensate that person, in accordance with its 
domestic law, for the harm caused. It may not claim in its defence in relation to the injured party 
that the harm was caused by the transmitting body. If the receiving body provides compensation 
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for harm caused by the use of data that are inaccurate or have been unlawfully transmitted, the 
transmitting body shall reimburse the receiving body for the full amount of the compensation paid.

6. The transmitting body shall, when transmitting data, indicate the time limits stipulated in 
its domestic law for the storage of such data, after which the data shall be deleted. Regardless of 
those time limits, the data transmitted shall be deleted as soon as they are no longer needed for the 
purpose for which they were transmitted.

7. The transmitting and receiving bodies shall ensure that a record is kept of the 
transmission and receipt of the data.

8. The transmitting and receiving bodies shall protect the transmitted data effectively 
against unauthorized access, changes and disclosure.

Article 11. Limits of cooperation

(1) Either Contracting Party may refuse to cooperate under this Agreement altogether or in 
part, or impose conditions on the cooperation, if the cooperation:

1. Infringes on its sovereignty, security or other essential interests;
2. Contradicts applicable law at the domestic level and, in particular in the case of technical 

assistance following disasters and serious accidents, if the cooperation comes under the 
jurisdiction of the German Länder;

3. Jeopardizes its investigations or ongoing efforts;
4. Violates a court order issued in its territory;
5. Relates to an act that is not punishable under the law of the requested Party.
(2) The Contracting Party refusing to cooperate shall inform the requesting Contracting Party 

in writing of its reasons for its refusal.

Article 12. Compliance with laws and regulations of the Contracting Parties, and relationship 
with other international agreements

(1) Cooperation between the Contracting Parties in all the areas referred to in this Agreement 
shall be conducted in accordance with their applicable law at the domestic level;

(2) This Agreement shall not affect domestic provisions on extradition, or on other forms of 
mutual legal assistance in criminal matters or on mutual administrative and legal assistance in 
fiscal matters, or any other obligations of the Contracting Parties under bilateral or multilateral 
international agreements. This Agreement shall not serve as a basis for requests to transmit data or 
information for use as evidence in criminal proceedings. Data and information transmitted the 
basis of this Agreement shall not be used for that purpose without the prior consent of the 
transmitting Contracting Party, to be granted in accordance with domestic law and applicable 
bilateral or multilateral international agreements on mutual assistance in criminal matters. 

Article 13. Entry into force and termination of previous international agreements

(1) This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the second of the 
notifications in which one Contracting Party informs the other that the domestic requirements for 
its entry into force have been fulfilled;
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(2) At its entry into force, this Agreement shall supersede the Agreement of 7 April 2003 
between the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Republic 
of Tunisia concerning cooperation in combating offences of major significance;

(3) This Agreement may be revised by mutual agreement at the request of either Contracting 
Party. Amendments shall enter into force in accordance with the procedure set out in paragraph 1.

Article 14. Period of validity

This Agreement shall be concluded for an indefinite period. It may be denounced in writing 
by either Contracting Party through the diplomatic channel. The Agreement shall cease to have 
effect three months after the day on which the letter of denunciation is received by the other 
Contracting Party.

Article 15. Registration

The Government of the Federal Republic of Germany shall, in accordance with Article 102 of 
the Charter of the United Nations, have this Agreement registered with the Secretariat of the 
United Nations as soon as possible after its entry into force. The other Contracting Party shall be 
informed of the registration and provided with the United Nations registration number as soon as 
the registration has been confirmed by the Secretariat of the United Nations.

DONE at Berlin on 26 September 2016 in two originals, each in the German, Arabic and 
French languages, all texts being equally authentic. In the event of divergent interpretations of the 
German and Arabic texts, the French text shall prevail.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
[SIGNED]

For the Government of the Republic of Tunisia:
[SIGNED]


